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Universal and National-Specific Kambarova Marzhan Adil gizi

Features in English and Russian

Doctor of Philosophy (PhD) in Philology,
Uzbek State University of World Languages

Proverbs (based on Proverbs
about Homeland)

Annotation

Keywords

The article examines the universal and national -specific features of English and
Russian proverbs, focusing on their linguistic, cultural, and moral significance. The
study aims to identify similarities and differences between proverbs of compared
languages and to determine how cultural identity influences their meaning, imagery,
and usage. The comparative analysis demonstrates that proverbs in both languages
express common human values, including honesty, kindness, diligence, politeness,
education, and respect for family and society. Particular attention is paid to proverbs
expressing the concept of homeland. In Russian, the concept of homeland is
frequently associated with national identity, native land, and emotional attachment
to one’s birthplace. In English proverbs, this concept is often expressed through the
word home, which emphasizes family, comfort, belonging, and emotional security.
The findings indicate that English and Russian proverbs combine universal moral
principles with national-cultural features. Their comparative study contributes to a
deeper understanding of linguistic worldviews, intercultural communication, and the
relationship between language, culture, and national mentality.

Proverbs, English language, Russian language, universal features, national
specificity, paremiology, cultural values, national mentality, homeland, comparative
analysis

Ingliz va rus tili maqollarida Kambarova Marjan Adil qizi

umuminsoniylik va milliy o'ziga

Filologiya fanlari bo'yicha falsafa doktori
(PhD),

xoslik (vatan haqgidagi maqollar O'zbekiston davlat jahon tillari universiteti

misolida)

Annotatsiya

Ushbu maqolada ingliz va rus tili maqollarining umuminsoniy hamda milliy o’ziga
xos xususlyatlari, ularning lingvistik, madaniy va axloqiy ahamiyatiga alohida e'tibor
qaratilgan holda ko'rib chigiladi. Tadgigotning maqsadi qiyoslanayotgan tillardagi
magqollardagi o’xshashlik va farglarni aniglash, shuningdek, madaniy o'ziga
xoslikning mazmuni, obrazliligi va qo’llanilishiga ta'sirini belgilashdan iborat.
Qiyosiy tahlil har ikki tildagi magqollar halollik, mehribonlik, mehnatsevarlik,
xushmuomalalik, bilimlilik, oila va jamiyatga hurmat kabi umuminsoniy
qadriyatlarni ifodalaydi. Vatan tushunchasini ifodalovchi maqollarga alohida e'tibor
qaratiladi. Rus tilida vatan tushunchasi ko’pincha milliy o’zlikni anglash, ona zamin
va tug'ilib o'sgan joyga bo’lgan hissiy bog'liglik bilan chambarchas bog’lig. Ingliz
magqollarida esa ushbu tushunchaga mos ma'no ko'’pincha home so’zi orqali
ifodalanib, oila, uy shinamligi, o’zini muayyan muhitning bir qismi sifatida his etish
hamda hissiy xotirjamlik va himoyalanganlik tuyg‘ularining ahamiyatini ta’kidlayd..
Tadgiqgot natijalari ingliz va rus maqollarida umuminsoniy axlogiy tamoyillar milliy
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o'ziga xos madaniy xususiyatlar bilan uyg'unlashganini ko’rsatadi. Ularni qiyosiy
o’rganish olamning lisoniy manzarasini, madaniyatlararo mulogotni hamda til,
madaniyat va milliy mentalitet o'rtasidagi bog'liglikni yanada chuqurroq anglashga
xizmat qiladi.

Kalit so’zlar Magqollar, ingliz tili, rus tili umuminsoniy xususiyatlar, milliy o’ziga xoslik,
paremiologiya, madaniy gadriyatlar, milliy mentalitet, Vatan, giyosiy tahlil

YHuBepcasibHOe N HaLMOHA/IbHO- Kamb6apoea MapxaH Aaun kusu

cneumdmrueckoe B NOCIOBULLAX Zokmop ¢unocogpuu no gpunonozuydeckum
i Haykam (PhD),

AHI/INNCKOro M PycCKOro A3biKoB Y3bekckuli 2ocydapcmeeHHsbIl yHUsepcumem

(|-|a MaTepuasne nocaosuny o MUpPOBbIX A3bIKO8

poauHe)

AHHOTaUuA B OaHHOU cmamee paccmMampusaromcs yHUBepCasbHble U  HAYUOHA/bHO-

cneyuguyeckue 0cobeHHOCMU Nnoci08UY GH2AUUCKO20 U PYCcCKO20 A3bIKO8 C
aKUeHMoM Ha UX A3bIKO80e, Ky/JlbmypHoe U HpascmeeHHoe 3HadeHue. Lleso
uccne0osaHus 3aKaO4aemcsa 8 8biAe/neHUU Cxo0cme U  pasiuyuti - Mexoy
noc/I08UYAMU  CONOCMAB/IAEMbIX A3bIKO8, 0 MAkxe 6 onpedesneHuu 6/1usHUSA
Ky/ZlbmypHoU UOeHMUYHOCMU HA UX 3Ha4YeHue, obpasHocme u ynompebieHue.
ConocmasumesibHbIU  GHA/U3 NOKA3bI8Aem, 4mo nociosuysl 060UX A3bIKOB
goipaxkarom obuwjedesoseyeckue YeHHOCMU, BK/Yas 4ecmHocme, dobpomy,
mpydostobue, 8exaugocmes, 06pa308aHHOCMb U y8axxeHuUe K ceMbe u obujecmay.
Ocoboe sHumaHue ydesnaemcs NOca08UYAM, 8bIPAXAOUWUM NOHAMUSA poOuHsl. B
PYCCKOM A3blke NOHAMuUe poduHA 4acmo daccoyuupyemcs € HAYUuOHA/NbHOU
udeHMUYHOCMbI0, pOOHOU 3eMEU U 3MOYUOHAbHOU NpUBA3aHHOCMbIO K Mecmy
poxoeHusA. B aHenulickux nocrosuyax coomeemcmsyrowjee NnoHAmMuUe 4acmo
gblpaxkaemcsa c1080M home, komopoe nod4Yépkusaem 3Ha4UMOCMb CembU, yroma,
yyscmea NpuHadexHoCmu U 3MOYUOHANbHOU 3aujuwyéHHocmu. Pesysemamel
uccedosaHusA caudemesibCMayrom 0 MOoM, Ymo aH2/UlicKue U pycckue noca08uybl
coyemarom  yHUBepcasbHble HpAa8CMeeHHble  NPUHYUNbl C  HAYUOHA/bHO-
cneyuguyeckumu  KyJlemypHeiMu — ocobeHHocmamu. VIx conocmasumesibHoe
usyyeHue cnocobcmayem 6osee 21y60KOMY NOHUMAHUK A3bIKOBbIX KAPMUH MUpd,
MEXKYlemypHOU ~ KOMMYHUKAQUuUU U  83GUMOCBA3U  A3bIKA, Ky/Jbmypel U
HAYUOHA/IbHO20 MEHMaaumema.

KntoueBble [Mocnosuysl, aHeaulckul A3bIK, pycckul A3blK, yHUBepca/bHele 0cobeHHocmu,
c/noBa HAyuoHaneHas  cneyuduka,  napemuosoz2us,  KyJbmypHele — YeHHOCMU,
HAYUOHA/IbHbIU MeHmasaumem, poouHd, ConocmasumebHell aHaau3

Mocnoeuuga, KaK BUA XapaKTepu3yHoLLyHCS NnepeHOCHbIM
MapeMnosIorMyeckoro Kiave, npeacTaBaseT 3HayeHnem. OHa He WMeeT KOHKPeTHOro
cobon  ob6bpasHyr0  A3bIKOBYIO  €4MHULLY, agpecata, MpMMeHsaeTcs K 1toboMy yenoseky 1
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0o6LLeCcTBy B COOTBETCTBYHOLLEN PEUYEBON W
coumansHol cutyauun. MocnoBumua B cucteme

napemMuonormm oTAnyaetca oT
bpazeonornamMoB ¥ MNOroBOPOK TeM, YTO
ABNAETCA  MOHATHOW,  APKOW,  BblpaxKaeT
3aKOHYEHHYIO MbIC/Ib U MOXET ynoTpebaaTbes
Kak B TMNpAMOM, Tak M B MEePEHOCHOM
3HaYeHuu.

MocnoBuubl CyLLLECTBYHOT BO BCEX A3bIKaX
MMPa W BbINOJHAKT BaXHble A3bIKOBbIE,
3cTeTUYeCKMe, BOCMUTaTE/NbHbIE,
obpa3oBaTenbHble, obLievenoBeyeckne U
HaLMOHanbHO-cneunduryeckne GyHKLUN.

V3yuyeHre napeMmonornyeckmx eamHuL,
B Y4aCTHOCTM  NOCNOBUL, B  KOTOPbIX

oTpaxarotcs AYXOBHO-MPOCBETUTENBLCKME,
HPaBCTBEHHO-3CTETMYECKME, coumanbHoO-
noanTnyeckmne n dumnocodckne
nNpeAcCTaBNeHNA HapoOAOB, WMeeT BaXHOe

TeopeTnyeckoe N NpPpakTnyeCKkoe 3Ha4vyeHne ana
o6u_|,ero A3bIKO3HAHWSA U COMOCTaBUTEbHOWN

JVNHIBUCTUKU. ITO O6nyIOBerHO TemM, 4TO
KOMMAEKCHbIN  aHanu3 nocnoBuL,  pasHbIX
A3bIKOB MO3BOJIA€T BbIABUTb Kak o6u_|,1/|e,

YHUBEpCanbHble YepTbl, TaK WU HaLMOHaNIbHO-
cneunduyeckune 0CObeHHOoCTH,
packpblBatoLLme obuieyenoBeyeckme
LEeHHOCTM M KyNbTypHOe  cBOeobpasme
NapeMuoNornyecknx  eanHuLL Bonpocsl
MOHO/IHIBaNbHOTO U MOJIMNIVHIBANLHOIO
M3yyeHWa MNOCNOBUL, paccMaTpuBanucb B
TPpyAax MHOTUX JIMHIBUCTOB W METOAMCTOB:
B.W. fanb, T.J1. Mepmskos, M.U. [yb6posuH,
E.B. isaHoBa, B. Mugep, A. lanaec, E.B. KyHuH,
M. [xycynos, H.b. Canaposa, Y. bakupos
(Janb, 1996; Mepmsakos, 1988; AybposuH, 1995;
MBaHoBa, 2003; Mieder, 2004; Dundes, 2007;
KyHuH, 1996; [xycynos, 2022; [>ycynos,
Canaposa, 2000; bakunpos, 2018) u ap.
M3yyeHne nocnosuL, pasHbiXx HapOAOB U
CpaBHEHME UX CXOACTB M Pas3/iunin No3BoAeT
BbIABUTb YHWBEPCa/JbHble W HaLMOHaNbHO-
cneumduryeckne ocobeHHOCTM NocnoBuL,. Tak,
[J1. [epmaAkoB cpaBHMBAaA NOCNOBULLbI Pa3HbIX
HapOZAOB, BbIABASET CXOACTBO OCHOBHbIX TUNOB
nociosuy. Mo ero MHeHM, 3TO CXOACTBO
3aKN0YaEeTCA B UX IOTMYECKOM COAep>XKaHuK, a
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TaKKe B XapaKTepe OTHOLIEHUA MexXay
SABNEHUAMWU pPeanbHOW >XKU3HW, KOTOPble OHWU
nepegatot. B 1o e Bpems oH obHapy>xvBaeT
pA4 Pa3vunii B MOCN0OBULLAX Pa3HbIX HAPOAOB.
DTN pasanuma  npossBastoTca B obpasHom
CTPYKTYype MOCNOBUL, B OTPaXKaemblX UMM
MECTHbIX peanusx 1 NOHATUsAX. ABTOp npexzae
BCEro OTMeYaeT, 4YTo B MNOCNOBMLAX W
noroBopkax, kak v B Jt060M ApyroMm >aHpe

donbknopa, oOTpaxaerca TO, KakK  XKWau
HapoZbl W C KakMMu npobaemMamu OHWU
CTaKMBaIUCb  Ha  MPOTAXEHUN  BEKOB
(Mepmskos, 1988; 176).

B nocaoBuMLax 7 noroBopkKax
COZLEPXMUTCH COBOKYMHOCTb 3THOrpaduyeckmx
peanuu, nogpobHoe onucaHue

reorpapuyeckon cpeabl, BOCMOMWHAHUA O
[aBHO npoLeawnx cobbITUaX W AeTanbHas
KapTMHa COBpPEMEHHOW opraHusauum
obuectBa. Ho camoe rnaBHOe 3ak/itouvaeTcs B
TOM, UTO, HECMOTPA Ha BCHO CBOHO Cneumduky,
COOPHMKM MOCNOBML, M MOTOBOPOK CaMbIX
pa3HbIX HAPOZOB OYeHb NMOXOXM APYT Ha Apyra
(Mepmsakos, 1988; 232).

MocnoBuMLbl  OTpaXkaldT  HaPOAHYH
MYZAPOCTb U MOpPabHbIA KOAEKC >XM3HEHHbIX
npasBua. OHM OXBaTbIBAtOT LUMPOKME CTOPOHbI
XW3HM W BbIMNOJHAOT  BOCMUTATENbHYHO
byHKkuMIo. B HUX 3akpennseTcs onbIT HapoAa.
TemaTvka MOCNOBMUL, W MOrOBOPOK OYEHb
pa3Hoobpa3Ha. OHM BbIpaXkaloT MOHUMaHue
XW3HEHHbIX MPWHLUMMOB W  NCTOPUYECKUX
cobbITMI, OTpaXatoT CemMelHble OTHOLLEeHMS,
Nto60Bb 1 APYXOy, OCyXAaroT YesoBeyeckne
MOPOKM W BOCXBanAwT gobposetenn —
TPe3BOCTb, CKPOMHOCTb, YM, TpyAoatobuve u
ApYyrve HpaBCTBEHHble KayecTBa YenoBeka.

Mpwn M3yyeHUn KynbTypbl HAPOAa BaXXHO

yuuTbiBaTb  BAWSIHWE  MEHTanMUTeTa  Ha
dopMUpoBaHMe MOCAOBUL, MOCKObKY B HUX
OTpaxkatoTc  MWUPOBO33PEHUNE,  TpaauLUW,

LEeHHOCTN L >KU3HEHHbIN OMbIT onpep,enéHHoro
3THOCa. rlOC.l'IOBI/ILI,bI 3aHMMatoT ocoboe MecTo

B A3blke, TaK KaK SBAAOTCA He TO/NbKO
WCTOYHWKOM HapOAHOWM MyAPOCTW, HO MU
CPeACTBOM  COXpaHeHus 1 nepeAauu
KyNbTYPHOrO Hacneams U3 MOKONEHUs B
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nokoneHve. OHM BbipaXatoT HPaBCTBEHHbIE
HOPMbI, obLLecTBEHHbIE naeanbl n
0COBEHHOCTV  HALMOHANbHOrO  MbILUAEHUS.
Mpwn 3TOM MeHTaNnTeT BAUSET Ha cogep>KaHune
MOCNOBUL, @ HapOAHOEe MMWPOBOCNPUATUE,
3aKpeniéHHoe B HWIX, cnocobcreyet
AanbHenwemy GOPMUPOBAHWUIO W Pa3BUTUIO
KynbTypbl. Takum  obpa3om, MNOCNOBMLibI
NpeACTaBAAT COBON BaXHbIN MaTepuan s
M3y4YeHWs B3aMMOCBA3M A3blKa, KyAbTypbl W
HaLMOHaNbHOrO MeHTanuTeTa.

Tak, OpuTaHubl OCOBEHHO aKTUBHO
MCMONb3YKOT MOCNAOBULbI B peun. Takue
0COBEHHOCTM MOCNOBUL, KaK AVMAAKTUUYHOCTb,
BbIPa3nTENbHOCTb 7z MeTapopUYHOCTb,
obycnoBneHbl cneunduKon TpPaaULMOHHOTO
aHT/IMACKOTO MUPOBO33PEHNA U MeHTanuTeTa.
CnepoBaTenbHO, Ky/lbTypPONOrMYeCcKmi aHaam3
aHTIMACKNX MOCNOBUL, MO3BO/AET MONYUYUTb
nHGOPMaLUIo O HOCUTENAX A3bIKa.

Bnarogaps npucywum  nocaoBuuam
AVMAAKTUYHOCTM M OLLEHOYHOCTM  CHOPHMK
NOCNOBUL, MPeAcTaBAseT cobon cBoeobpa3Hoe

cobpaHne  MoOpanbHbIX  LEHHOCTeN 7
HPaBCTBEHHbIX  MPUHLMMNOB  BPUTAHCKOrO
Hapoza.

B aHruiickom ©  pycckom  A3bikax
MONOXMTENbHO OLLeHMBaOTCH Takune
HpPaBCTBEHHble  KayecTBa 4eloBeka, Kak

YeCTHOCTb, f0bpoTa, TPyA0oNt06ME, yBaXeHMe K
XEHLLMHE, CeMbe W JeTaM, Muposatobue 1
Apyrve  BbICOKME  MOpajbHble  KayecTsa
(Kambaposa, 2022). B 1O e Bpems neHb,

BOPOBCTBO, 6e3jenbe, HEerpaMoTHOCTb U
TPycoCTb paccmaTpuBatoTCS Kak
oTpuuaTeNbHble  YepTbl W MOABEPratoTCs

pe3koMy ocyxzaeHuto. OAHON 13 BaXKHEMLLINX

Ll,eHHOCTeI‘/JI 4na  BCEX HapoAOoB ABAAETCA
YeCTHOCTb. |_|OCJ'IOBI/1LI|bI o YeCTHOCTU
YTBEPXAAHOT, 4TO YeCTHOCTb NPUHOCUT

YeNoBeKY CMOKOMCTBUE, JOBEPUE U YBaXKEHWE,
a  NoXb  MPUBOAWUT K  HeraTMBHbIM
nocneacTsuam. B aHrnminckom ssbike:

A good conscience is a good pillow. —
Uuncras coBecTb — yyllas noayLuka.

Honesty is the best policy. — YecTHOCTb —
Nyylias noauTuka.
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Better speak truth rudely than lie covertly.
— Jlyywe rpy6o cka3aTb NpaBay, Yem CKPbITHO
nratb.

B pycckom a3bike:

YecmHoe c1080 dopoxe 3010ma.

lpasda dopoxxe 3010ma.

llpasda 8 ozHe He 2opum u 8 s8o0e He
moHem.

Kmo npaedolti xueém, mom Jobpa
Haxusém.

AHanuz CPaBHUTENBHOTO BblbOpa
bpvTaHLaMy  OnpeAeneHHbIX TemMaTUyYecKmx
rpynn BbICKa3blBaHUA M MOCNOBUL, Takxke
nosponser BbISBUTb COOTBETCTBYHOLLME
MOpasibHble MpUOpUTETHI 3TOro 0OLLeCTBa,
Takune Kak:

Caep>XaHHOCTb 1 BOCMUTAHHOCTb:

All doors open to courtesy. — [lepeg
BEXJIMBOCTBIO OTKPbIBAFOTCA BCE ABEPMU.

Manners and money make a gentleman. —
BocnutaHHOCTL M AeHbrM fenatoT yenoBeka
JOKEHTIbBMEHOM.

The king can make a knight but not a
gentleman. — Koponb MoOXeT caenatb YyenoBeka
pblLapeM, HO He MOXeT cAenatb ero
JOKEHTIbBMEHOM.

KomneTeHTHOCTb 1 06pa3oBaHue:

It is never too late to learn. — Yuntbca
HWKOTa He NMO34HO.

Money spent on brain is never spent in
vain. — leHbru, noTpayeHHble Ha obpa3oBaHue,
HWKOrAa He TPaTATCA HanpacHo.

Practice makes perfect. — loBTopeHve —
MaTb YUYEeHUS.

Business before pleasure. — CHauana geno,
NMOTOM YZ,0BONbCTBME.

MocnoBMLbl PycCKOTo A3blKa OTPaXkaroT U
0606LWaloT  MHeHMe Hapojga O  CaMbiX
Pa3/INUHBIX ABJAEHUAX U COOBLITUAX >XW3HW. B
HbITOBbIX PYCCKMX MOCAOBUL,AX OCOBEHHO APKO
NpoABAAETCA HaLMOHaNbHas CaMOBbITHOCTb, a
TakKKe  MYAPOCTb, >KU3HEHHbIA OMbIT  W”
Tpaamummn pycckoro Hapoga. OHu nepegatoTca
M3 TMOKOJEHWA B TOKOJEHWe W MOMOraroT
JHOAAM Nlydlle MOHWMaTb OKPY>KaroLWuA MuUp,
pa3nnyaTte A06PO WM 310, LEHUTb BaXHble
YyesioBeYeckmne KayecTsa.
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OpHON 13 BaXKHENLMX LeHHOCTel ansd
pycckoro uJenoBeka fBAseTcA TpyA. MHoruve
MOCNOBULbI MOCBALLEHbI TPYAY: OH BO3BbILIAET
n obnaropaxuBaeT YesoBeka, BOCMUTbIBAET B
HEM OTBETCTBEHHOCTb, TepneHue 7
HaCTOMUYMBOCTb. YenoBeka OLEHMBAOT MO ero
TPyZy W Aenam, a He TONAbKO MO CA0BaM. ITO
OTpaxkatoT Takme MocnoBuMLbl, Kak «be3 Tpyaa
He BblTaWwMWb W pblibky W3 npyaa», «deny
BpeMms, notexe yac» n «TeprneHune n Tpys BCE
nepeTpyT». OHW NOAYEPKMBAKOT, 4UTO A/is
LOCTUXKEHUSA ycnexa HeobxoaMMO
NPVKNaAbIBaTh YCUAUS, He BOATLCSA TPYAHOCTEN
W AOBOAMNTbL HauaToe Aeso A0 KOHLia.

Takum 06pa3omM, MOCNOBULI PYCCKOrO
A3blka O TPyAe BblpakatoT yBaXKeHWe Hapogza K
TPYZONOOMBBIM NHOAAM M HAMOMUWHAIOT O TOM,
YTO YeCTHbI TpyA SBNSETCA  OCHOBOW
6narononyums, ycnexa v 4JOCTOMHOM XU3HW.

Jepeso y3Harom no naodam, a 4esnoseka
— no denam.

Cuacmee u mpy0 psdom udym.

Yenosek xusém sek, a e2o desa — 0aa.

MocnoBuLbl o MONOXMUTENbHbIX
KayecTBax yesoBeka y4aT ObiTb CAep>KaHHbIM,
BEXJIMBBIM 1 YBaXKUTENbHbIM K APYTMM NHOAAM.
OHM nokKa3biBatOT, YTO BaXHO CNeAUTb 3a
CBOVIMMU cnoBamu, yMeTb BOBpeMs
npomMonyatb, rOBOPUTb AOOpoOXenaTenbHO W
NpoABAATb CKPOMHOCTb. Takue MOCAOBULLbI
MOMOratoT MOHATb, UTO XOPOLUME MaHepbl u
YyBaXXUTE€NbHOE OTHOLUEHME K OKPY>KaroLUMm
MrPatoT BaXKHYH POJb B >KU3HU KaXAOro
yesioBeka.

Hanpumep, nocnosBuua «CnoBo He
Bopoben:  BblNeTUT He  noVMaelb»
HanoMuHaeT O HeobxoaMMOCTU 064yMbIBaTb
CBOW C/I0OBa Nepej TeM, KakK UX NMPOU3HECTU.

TakuMm 06pa3oM, MOCNOBULbI PYCCKOro
f3blka He TO/NbKO OTpaXkatoT HaPOAHYHO
MYApPOCTb, HO W TMOMOrarT BOCMUTbIBATb
HPaBCTBEHHble KauecTBa, yuar
fob6poxKenaTesbHOCTH, TepneHuto n
YyBaXKeHUHo. OHu coxpaHaroT CBOO
aKTyanbHOCTb W B HalW AHW, MOCKOJbKY 3TW
KayecTBa HeOOXOAWMBbI AN MOCTPOEHUs
XOPOLUMX OTHOLLEHWUA MeXAY NH0AbMU.
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Jobpoe cnoso sequm, a 3/10e kasequm.

Jlackosoe cs1080 J1y4duie 00b6po2o nupoea.

Ymeli ckazame, ymeli u npomoa4ame.

Bexxnusocme Hu4e2o He cmoum, HO
MHO020 0aém.

HemanoBaxHyto posb W 3HAYMMOCTb
MMET NOCN0BMLbI 06 06pa3oBaHUN 1 3HAHWK,
KaK MyTb K ycrexy:

pamome yyumecs — 8ce20a npu2odumcs.

He cmobiOHO He 3Hame, CcmMelOHO He
y4umecs.

KopeHb yueHus 2eopek, 0a nsiod e20
C/1a0oK.

ZJeno macmepa 6boumcs.

B nocnoBuuax aHrAMNCKOTO M PYCCKOro
A3bIKOB O CTpPaHe W POAMHE BblpaXkatoT Kak
obuleuenoBeyeckme, Tak W HaUWOHaNbHO-
cneumbunyeckne XapaKTepUCTUKN.
YHuBepcanbHbIM B HUX ABASETCA TO, UTO OHMU
OTpa>katoT OBOLLY0 A1A pa3HbIX HAPOA0B UAEHD:
Kaxgas KyabTypa WMeeT CBOW Tpaauuuu,
HOPMbl W MpaBwWaa MNOBeAEHMWSs, K KOTOPbIM
HY>XHO NpucrnocabamBaTtbCs:

Every country has its customs — 4Ymo
2opod, mo  Hopos. QObe  NOCNOBULbI
NoAYEpPKMBAlOT  pasnnmuma B OOblYasx W
NoBeAEHUN NtOAeN B Pa3HbIX MecTax.

So many countries, so many customs — Bo
8CAKOM nodsopbe C80€ nosepbe. BbipaxaroT
MbIC/1b O pa3HOObpa3nKy TPaANLNIN, BEPOBAHMIA
N NpUBbIYEK.

When in Rome do as the Romans do — B
4y>xoli MOHAcCmMelpb CO C80UM yCMAasoM He
xo0sm. [lepesatoT YHUBEPCANbHYHO UAEHD
HeobXxoANMOCTM yBaXaTb MeCTHble Obbluan u
cnefoBaTh NPUHATLIM NpPaBUAaM.

In the country of one-eyed be one-eyed —
C soskamu >ume, no-soa4deu 8bime. Obe
NOCNOBULbI YKa3blBatOT Ha HeOBXOAMMOCTb
npucnocabameaTbCa K OKpy>Karollen cpese u
NoBeAEHUNIO NHOAEN.

Takum  ob6bpa3oM, 3T MOC/IOBULbI
YHVMBEPCaNbHbl MO  CMbICAY,  MOCKOJbKY
BblpaxkatoT obuieyenoBeveckne HabarogeHua
O KY/JbTYPHbIX pPasInuMax W COLMaNbHOM
agantaumm. [pu  3TOM  ux o0b6pasbl K
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bopMyIMPOBKM  OTpaXkaroT  HaLMOHaNbHYHO
cneunduKy aHrIMMCKON U PYCCKOM KYAbTYp.

MocnoBuubl pycckoro aseika o PoguHe
yyaT ntobutb cBOO POAWMHY, LEHWUTb poaHYyH
3emt0 1 gom. OHM NOKa3bIBatoT, YTO rae Obl
yesoBek HM Obli, pogHOM Kpaw Bceraa
OCTaéTcs cambiM H6M3KMM 1 ZOPOTUM MECTOM,
KOTOPOro HY>XHO yBaXkaTb 1 3alLMLLATh:

PoduHa — mame, ymel 3a Heé nocmosime.

B 2ocmsx xopowio, a doma ny4uie.

[de poduacsa, mam u npu2oducs.

Yenosek 6e3 PoOuHsbl, Ymo cososell be3
necHu.

PoOHaa cmopoHa — mame, a 4yxasa —
madyexa.

B oTanmume oT pyccknx nocnosuy, o
PoavHe B aHrMMNCKOM fi3blke MOC/NOBULbI O
pOAHOM MecTe, B OO/BLWNHCTBE Cay4yaes,
nepegaetca cnoBom «Home» (gOM), Tak Kak
ONA HUX pOAMHA HauyMHaeTCcs C ovara, B
KOTOPOM €CTb POAHble /04N U B KOTOPOM
Bcerga Tenno. [ns HUX AOM — 3TO U eCTb
PoavHa.

There is no place like home. — Het mecTa
Nyylle poAHOro AoMa.

East or West, home is best. — B roctax
XOPOLLO, a AOoMa NyyLule.

Home is where the heart is. — PoanHa tawm,
rae TBOé cepaue.

My country, right or wrong. — Mos cTpaHa
— NpaBa OHa WK HeT.

YHMBepcanbHbIM B MOCAOBULAX O
PoavHe sBnsetcs npeAacTaBieHME O Hell He
NPOCTO KaK O CTPaHe, rae YesoBeK NOSBUACS Ha
CBET, a Kak O POAHOM Yrojike M1pa, B KOTOPOM
OH obpeTaeT JylleBHOe Temnjao, u4yBCTBO
3aLUMWEHHOCT U UCTMHHYKO  FapMOHMIO.
PosvHa — 3TO He TONbKO MeCTO Ha KapTe, HO U
NPOCTPAHCTBO, TAE XUBET CepALE, rae Kaxablin
UyBCTBYEeT Cebsi YacTbtO YEro-To POAHOro U
6113KOro, rae Aylla HaxoAuT NOKOW, a YeNoBek
ouwlyuiaetr cebs no-HactoslwemMy JAoma: B
aHrannckom asbike: East or West, home is best;
3KBMBaNEHT B pPYCCKOM f3blke: B eocmsx
xopowo, a Odoma Jy4we. HaunoOHanbHO-
cneumounyeckum B JaHHbIX  MOCAOBMLAX
ABNSETCA TO, YTO B MOCIAOBMLAX PYCCKOro
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A3blKa YaCToO BCTpeyaeTcs coBo PoaunHa, Toraa
Kak MOHATUE pPOAMHA B aHIIMACKOM s3blke
YyacTo nepeaaeTcs CIOBoM oM "home”, Tak Kak
AOM aHIIMYaHMHa — ero KpernocTb, ero crpaHa
n poauHa: An Englishman’s house is his castle.

Takunm obpazowm, NoCN0BMULbI
COMNoCTaBAAEMbIX A3bIKOB oTpaxaroT
yHVBEpCanbHble n HaLMOHaNbHO-
cneuymdpunyeckne  0COBEHHOCTM  MUCTOPUU,
KyNnbTypbl,  fA3blka W  >M3HW  HapoOAOB
(Kambaposa, 2020). OaHakO HpaBCTBEHHblE
acrnekTbl,  OTPaXeHHble B  MOCNOBULAX
aHMNNNCKOTo 7z pYyccKoro HapoZ0B,

obHapyxmBatoT obLlme yepTbl. B 3TUx A3bikax
BbICOKO OLLeHMBAIOTCA NONIOXKUTENbHbIE
KayecTBa uYenoBeka: YeCcTHOCTb, A06poTa,
Tpysontobue, yBaXXUTENbHOE OTHOLLUEHUE K
XEHLINHe, CeMbe W JeTAM, Mupontobure u
Apyrve HpaBCTBEHHbIe KayecTBa. V1 HaobopoT,
TakMe KayecTBa, KakK JieHb, BOPOBCTBO,
6e3senbe,  HErpamMoTHOCTb W TPYCOCTb,
MOJlyYatoT Pe3Ko OTPULLATENbHYHO OLEHKY

3aksroueHune

Takum obpaszom, nocaoBuLa
npeacTaBnser cobor ob6LennHrencTMyeckoe
fBNEHMe, XapakTepusytoLieecs Kak
A3bIKOBbIMW, TaK W peYeBbIMM CBOWCTBAMMU.
MocnoBumuUbl  pa3HbiX  A3bIKOB  0bnajatoT
HaLWOHaNbHO-cneumduyeckumm
0COBEHHOCTAMK, KOTOPbIe BblpaXaroTcsa Kak B
coAepXaHuM MNOCNOBUL, Tak W B CUCTEME
A3bIKOBbIX CPEACTB, MCMOJ/Ib3YyeMbIX B KaXZOM
KOHKPETHOM fi3blke. BmecTe ¢ TeM OHU MMetoT
pas o6Lnx yepT, 00yCNOBNEHHbIX
CyLLLeCTBOBAHMEM LIEHHOCTEN, 3HaYMMbIX AN
BCero yesnoBeyectBa. KpaTkuin cpaBHUTENbHBIN
aHanu3 MNOC/NOBUL, aHMMNCKOTO U PYCCKOro
A3bIKOB MOKa3aJl, YTO OHN UMEIDT Kak CXO/ACTBA,
Tak W pa3amuma. B Hux  oTpaaetcs
YHVBEpPCaNbHOe npeacTaBieHne o PoanHe kak
O MecTe, TAe 4esnoOBeK uyBCTByeT cebs B
6e30nacHOCTM, obpeTaeT AyLIEeBHbIA MOKOW W
oLlyLlaeT CBOK MPUHAANEXHOCTb K POAHOMY
Mupy.

HecmoTps Ha pa3nvums B S3bIKOBOM
BblpaXkeHuy, obe Ky/abTypbl MNOAYEPKMBAIOT
0CObBYH0 LIeHHOCTb POAHOrO JoMa W  ero
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3HaUMMOCTb B XW3HM 4enoBeka. [lpu 3TOoM
HaLuMoHanbHO-cneumbnyeckne 0CoHEHHOCTH
NpoABAAOTCA B BblIOOpe A3bIKOBbIX CPEACTB: B
PycCKMX MOCNOBMLAX Yalle WCNOAb3yeTcs
noHatne «PoauHa», NogyépkuBaroLLee CBA3b
yesoBeKa C POAHOM 3eMNEN 1N CTPaHOW, Toraa
Kak B aHIMIMACKUX MOCAOBMLAX BaXKHYH POJib
urpaetr cnoBo home, ob6O3Hauvarolwee He
TO/IbKO XXUNLLE, HO U POAHOE MPOCTPAHCTBO,
CBA3@HHOE C YyBCTBOM 3alMLLEHHOCTM W
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